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Tuy nghi st dung v&i diéu kién gilt nguyén ndi dung va khéng ban

Prerequisites: Everyone can read
Diéu kién hanh tri: Moi ngudi déu cé thé doc

Source: Kurukulla Center’s Prayer Book,
Vietnamese translation was added by Hong Nhu Thubten Munsel.

Hoéng Nhu chuyén Viét ngir
Moi sai s6t la cGia ngudi dich
Moi céng dirc xin hdi hwéng vé thuong bd dé.
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PRAISES TO SHAKYAMUNI BUDDHA
TAN DUONG PUC PHAT THICH CA MAU NI

V v v */ v v v\v c\ v \ v v
aag M Eai GJRN ’i Q(S\ai ﬂﬂql\} q
TON PA CHOM DAN DA DE ZHIN SHEG PA
To the founder, the endowed transcendent destroyer, the one gone beyond,

DGi trwde dire Phat gido chd, Thé tén, Nhu lai,

~ ~ N
r\gm@am'w:'zr\q'mx'ng\mqm:w@w
DRA CHOM PA YANG DAG PAR DZOG PAI SANG GYA

the foe destroyer, the completely perfected, fully awakened being,
(Png ciing, Chdnh bién tri,

C\ v v v v v v \v v \ v C\ v\ v \ v

DLARAR R AR AR AR A A

RIG PA DANG ZHAB SU DAN PA DE WAR SHEG PA JIG TEN KHYEN PA
perfect in knowledge and in good conduct, Sugata, knower of the world,

Minh hgnh tdc, Thién thé, Thé gian gidi,

%.Q.qgm.qa.m.ﬁvqéx.mu ﬁaigﬁqﬂ
KYE BU DUL WAI KHA LO GYUR WA / LA NA ME PA

supreme guide of human beings to be tamed,
V6 thuwong si, Diéu ngy trwgng phu,

(2N o ~
’g'ﬁﬁ'&la&ll\}'@'%E&"'\YNCN'@N'Q6&1'ﬁai'ﬂ{ﬁl\l'
LHA DANG MI NAM KYI TON PA SANG GYA CHOM DAN DA
teacher of gods and human beings; to you, the completely and fully awakened
one, the endowed transcendent destroyer,
Thién nhan sw; déi triedc divc Phat, Thé ton,
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4| Praises to Shakyamuni Buddha

ﬁmm'@m'qxrj@'gwqwgq'qéa\rﬁ”
CHHO DO KYAB SU CHHI WO (3X)
make offerings, and go for refuge. (3x)
cung dwong, qui thudn. (3x)

~ A~ N
SEN NN YA
PAL GYAL WA SHA KYA THUB PA LA CHHAG TSHAL LO

the glorious conqueror, the subduer from the Shakya clan, | prostrate,
bdc chién thang dén tir dong ho Thich Ca, dé tir danh 1€,

a\ AN e ~
q:‘é‘ﬂ:‘ﬂgl\f'ﬂé‘ﬂ'@ﬁnaamﬁu
GANG TSHE KANG NYI TSO WO KHYO TAM TSHA

When, O supreme amongst humans, you were born on this earth,
Kinh lgy Thé tén/ bdc t6n qui nhdt / trong cbi con nguwdii.

N 2N ~ et
NG AR AR RN
SA CHHEN DI LA GOM PA DUN POR NA

You paced out seven strides,
Khi vao coi thé/ ngai buéc bay bwéc

vc\v C\ v\ v C\' v pad v\ v
= ai qfiﬂ f';q a\ﬁ ai 546551 Aol Q"@RN”
NGA NI JIG TEN DI NA CHHOG CHE SUNG

Then said, “l am supreme in this world.”

ROi thét 1én rang, / “toan ci thé gian / c6 ta hon hét.”

\v\ v v v\/ v v v 's/
o & RN AR~ ABA &l
DE TSHE KHA PA KHYO LA CHHAG TSHAL LO

To you, who were wise then, | prostrate.
Pa6i trwdc dirc Phat / tri tué nhw vdy / con xin danh 1&.
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a&'ﬁﬂ'ﬁ'&m}ﬂgﬂ'ﬁ 'ﬂgﬂl\lﬂ-’—\]:ﬂ”
NAM DAG KU NGA CHHOG TU ZUG ZANG WA
With pure bodies, form supremely pure;

Than Phdt trong sdng, / sdc Phat thanh tinh;

N O F A E TR R s 2
Nﬂl\i@& lfﬁi’i@gﬁﬂﬂﬁ”
YE SHE GYA TSHO SER GYI LHUN PO DRA

Wisdom ocean, like a golden mountain;
Tri Phat nhw bién / nhw ndi sdng vang;

v v C\ v\ v v v v\v
S]Q}N N QEﬂ ﬁai ﬂ@a\i ai ’g& N ’QH
DRAG PA JIG TEN SUM NA LHAM ME WA

Fame that blazes in the three worlds,

Hong danh rang khdp / ba céi luan hoi,

. vvv X, v \ v\/ v v v '\/
NN S PGS aAZBA &
GON PO CHHOG NYE KHYO LA CHHAG TSHAL LO
Winner of the best — Lord, to you | prostrate.
La bdc thanh twu / gidc ngd cao nhdt—con xin danh 1€ / truérc
ddng Thé ton.

v X, v v 'C\'\ v v c\v
aqéq BB B R N F NG|
TSHAN CHHOG DAN PA DRI ME DA WAI ZHAL
With the supreme signs, face like spotless moon,
Sdc twdng tuyét hao / gwong mdt nhuw trdang / vdng vdc trong
sdng,

\ v V v v 'V v v v 'V
TR ST AR R B A AT
SER DOG DRA WA KHYO LA CHHAG TSHAL LO

Color like gold - to you, | prostrate.

Téa dnh dgo vang -/ con xin danh [€.
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6 | Praises to Shakyamuni Buddha

Sa«gcw@g‘@g’%ﬁu'ﬂ@&'&'&%mu
DUL DRAL KHYO DRA SI PA SUM MA CHHI

Dust-free like you, the three worlds are not.
Ba c6i khéng ddu / vé cdu nhw ngai/ bui tran khéng bdm.

N ~N ~ ~
NG SR NI T3 R N HARBA A
NYAM ME KHYEN CHEN KHYO LA CHHAG TSHAL LO

Incomparably wise one - to you, | prostrate.
Bdc dai tri tué / khdng ai sdnh bang -/ con xin danh [€.

X v\/' v\v\v v
TN FINE /]
GON PO THUG JE CHHE DAN PA

The savior having great compassion,

bdng ctru d6 dai bi,

a&waga@qﬂa‘éﬁﬂﬁ”
THAM CHA KHYEN PA TON PA PO

The founder having all understanding,
Bdng héa chu toan gidc

~ ~. N
S G 3 g ER G|
SO NAM YON TAN GYA TSHOI ZHING
The field of merit with qualities like a vast ocean —

Rudng cong dirc nhw bién -

\.qc\ S A . 6&1’%
N NER RS A
DE ZHIN SHEG LA CHHAG TSHAL LO
To you, the one gone to thusness, | prostrate.

Kinh [ ddng Nhv lai.
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SRS B R R g
DAG PA DO CHHAG DRAL WAR GYUR

The purity that frees one from attachment,
V6 cdu lia tham chdp

\' v VV v VV 'C\ v
ﬁﬂ'] NI ﬁai E"AY {]04 S H
GE WA NGAN SONG LA DROL CHING
The virtue that frees one from the lower realms,
Thién dtrc thodt tam do

C\ v '\/ v v pad v v
AR AR
CHIG TU DON DAM CHHOG GYUR PA

The one path, the sublime pure reality —

Nhdt dgo, chdn canh gi¢i—

mv v‘/ v v v v\/
RN AL AT A
ZHI GYUR CHHO LA CHHAG TSHAL LO
To the Dharma that pacifies, | prostrate.
Kinh I€ Phdp tinh an.

ﬁmqwﬁm’qamawmﬂﬁqu
DROL NA DROL WAI LAM YANG TON

Those who are liberated and who also show the path to liberation,
Pd thodt, va dan duwong

SRR AR G |
LAB PA DAG LA RAB TU NA
The holy field qualified with realizations,

Gitr gidi hanh uy nghi

UL

UL UL LUUUL

UL




UL UL

8 | Praises to Shakyamuni Buddha

C\ vc\v v v« v v

SRR ORRH|

ZHING GI DAM PA YON TAN DAN
Who are devoted to the moral precepts —

Rudng thién dtrc chirng ngé

B B S AR Y A
GE DUN LA YANG CHHAG TSHAL LO
To you, the sublime community intending virtue, | prostrate.

Kinh 1€ khap Tdng doan.

SANG GYA TSO LA CHHAG TSHAL LO
Homage to the supreme Buddha!
Kinh lgy Phdt bao

~ ~ ~
aqqu$mvmvgq1.q£’m'm”
KyoB PA CHHO LA CHHAG TSHAL LO

Homage to the Dharma refuge!
Kinh lgy Phdp Bao

N N ~
NI AR & A B
GEN DUN CHHE LA CHHAG TSHAL LO

Homage to the great Sanghal!
Kinh lgy Tdng Bao

TR GG YN YI ABY|
SUM LA TAG TU GU CHHAG TSHAL

To all three, ever-devout homage!
Hudéng vé Tam Bdo / v&i long qui'y / vé cing vé tan!
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@q'@xﬁl\m'aawzsgmu
CHHAG JAR O PA THAM CHA LA

To all worthy of respect,
Dgi thién thé gi¢i/ c6 bao vi tran,

C\ v N' vc\v v‘\ 'C\
AR ATTIRIINFN T
ZHING DUL KUN GYI DRANG NYE KYI

Bowing with bodies as many as
con bdy nhiéu than / bién hién phong phu

@NQ@RQNN;&@S‘@”
LU TU PA YI NAM KUN TU

All realms’ atoms, in all aspects,
v@i long tén kinh, / tin tam v6 bién.

~ ~~
B G R NG ABA|
CHHOG TU DA PA CHHAG TSHAL LO

With supreme faith | pay homage.
cung qui danh [&.

2N 2N AN
z?ﬂ'q'G"“:w@"a\:'ﬂ
DIG PA CHI YANG MI JA ZHING

Do not commit any non-virtuous actions,
Khéng lam diéu dc,

R Y BN |
GE WA PHUN SUM TSHOG PAR GYUR
Perform only perfect virtuous actions,

Siéng lam diéu lanh,
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10 | Praises to Shakyamuni Buddha

NN Ny
’i:'q'mam'q'm:m'@'qimu
RANG GI SEM NI YONG SU TE

Subdue your mind thoroughly —
Thanh tinh héa tam -

va\v v v v Vc\
QR 5‘ RN @N Q%’E& d Udam
DE NYI SANG GYA TAN PAYIN
This is the teaching of the Buddha
Day chinh la 16 / cGa drc Phat day.

sﬁx'aq'm%qax&ﬁr:”
KAR MA RAB RIB MAR ME DANG

A star, a visual aberration, a flame of a lamp,
Nhin thdy tat cd / twa nhw tinh td,

o~
gi.ayaa\]qug'qx. =

X2 \ ”

GYU MA ZIL PA CHHU BUR DANG

An illusion, a drop of dew, or a bubble,
ao anh, ngon dén/ ao thudt, swong mai,

C\' v\/ v 'C\ v v
AETANANSER 5 S|
MI LAM LOG DANG TRIN TA BUR

A dream, a flash of lightning, a cloud —

bdng nwdrc, chiém bao, / dién chép, ddm may...

~ ~
Gi&'@ﬂ'é&ﬁl‘i&ﬂ'ﬁ'@?%ﬂ
DU JA CHHO NAM DI TARTA
See conditioned things as such!
Rdt can phai c6 / cdi nhin nhw vdy.
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~~ N O\ [N o
Ql\lﬁ'aia\ﬂ\l'Gﬁ'NN‘E&N‘Gﬁ'Q}EﬂN‘QW”
SO NAM DI YI THAM CHA ZIG PA YI

Through these merits may sentient beings
Nwong cong dirc nay / nguyén khdp ching sinh

~/' VV v V\ VC\V v V\
AR RN GNEH T TR 9|
GO PHANG THOB NA KYON GYI DRA TUL TE
Attain the rank of all seeing, subdue the foe of faults,
Buwérc vo kién dgo / chién thang nghiép chuwéng,
v v v v C\v Rv v v C\
ﬂ’] R’: ai ﬁ’: AD'NA'ZRN C’\rﬂﬂk\l T\IQH
GA DANG NA DANG CHHI WAI LAB TRUG PAI
And be delivered from samsara’s ocean,

Vo't moi con 16¢/ gia, bénh va chét,
“.‘\g..*/..*/..*/
Sﬁ NR' NG AN QAR ﬁﬂd INEN Pm]

S| PAI TSHO LA DRO WA DROL WAR SHOG

Perturbed by the waves of aging, sickness, and death.
Thodt khoi bién réng / sinh tir luan hoi.

Xin b dé tdm vé van tran qui
noi nao chua cd, nguyén sé ndy sinh
noi nao da sinh, nguyén khéng thodi chuyén

vinh vién ting tredng khong bao gid ngirng.
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